
วารสารธรรมศาสตร  27 

วารสารธรรมศาสตร ปท่ี 41 ฉบับท่ี 2 พ.ศ.2565 (27-43) 

ความสําคัญของวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมสําหรับเยาวชนไทย 

มุกริน วิโรจนชูฉัตร* 

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร, มหาวิทยาลัยราชภัฏวไลยอลงกรณ ในพระบรมราชูปถัมภ 

วันท่ีรับบทความ 28 กรกฎาคม พ.ศ.2564 

วันท่ีแกไขบทความ 27 สิงหาคม พ.ศ.2564 

วันท่ีตอบรับบทความ 7 กันยายน พ.ศ.2564 

บทคัดยอ 

 บทความน้ีมีจุดมุงหมายท่ีจะนําเสนอความหมายและความเปนมาของวรรณกรรมพหุวัฒนธรรม

ซ่ึงเปนประเภทของวรรณกรรมท่ีบอกเลาเรื่องราวของกลุมวัฒนธรรมหลากหลายท่ีมิใชกลุมอํานาจหลักใน

สังคม เชน กลุมคนผิวสีท่ีอยูทามกลางคนผิวขาวในประเทศสหรัฐอเมริกา โดยมุงหวังท่ีจะเนนย้ําใหเห็นถึง

ความสําคัญของวรรณกรรมประเภทน้ีซ่ึงสามารถนํามาใชเปนเครื่องมืออันทรงพลังท่ีจะชวยใหเด็กและ

เยาวชนเรียนรูและยอมรับความหลากหลายในสังคม เพราะการนําเสนอภาพของเด็กและเยาวชนจากกลุม

วัฒนธรรมท่ีมิใชกลุมอํานาจหลักในวรรณกรรมน้ัน ไมเพียงแตชวยใหเด็กและเยาวชนในกลุมอํานาจหลักมี

ความเขาใจ ยอมรับ และใหเกียรติเพ่ือนรวมชาติท่ีอาจจะมีความแตกตางแตกไปจากตน แตยังชวยใหเด็ก

และเยาวชนจากกลุมวัฒนธรรมนอกกลุมอํานาจหลักรูสึกไดวาพวกเขาก็ไดรับการยอมรับ และมีตัวตนอยูใน

สังคมเชนกัน อยางไรก็ตาม เปนท่ีนาเสียดายวาวรรณกรรมเยาวชนไทยท่ีสามารถเอยอางถึงวาเปน

วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมน้ันยังมีจํานวนนอยมากหากเทียบกับจํานวนกลุมวัฒนธรรมท่ีมีอยูอยาง

หลากหลายในสังคมไทย และจํานวนวรรณกรรมนอยนิดท่ีมีอยูน้ันก็มีนอยเรื่องมากท่ีชวยผลักดันใหเยาวชน

ตระหนักถึงการมีสวนรวมในการเปล่ียนแปลงสังคมใหดีขึ้น บทความน้ีจึงมุงท่ีจะเรียกรองใหทุกฝายท่ี

เกี่ยวของกับการผลิตวรรณกรรมใหความสนใจกับการสรางสรรควรรณกรรมพหุวัฒนธรรมท่ีทรงคุณคา

เพ่ือท่ีจะสามารถนํามาใชเปนเครื่องมือในการสรางพลังใหกับเยาวชนของชาติสืบตอไป 
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Abstract 

This article aims to introduce multicultural literature as a genre of literature that 

tells the stories of culturally diverse groups that are dominated by more dominant 

groups (like people of color in the context of the White majority in the United States of 

America), in terms of its definition and historical background in order to emphasize its 

crucial role in empowering young readers to better understand and embrace the diversity 

in their societies. Books that depict culturally diverse groups in Thailand can be used as 

critical tools to help Thai youths better understand their culturally different compatriots. 

At the same time, these tools allow youngsters from specific cultural groups to see 

themselves in the books they read. Unfortunately, there are only a small number of 

books that can be referred to as multicultural literature when compared to the culturally 

diverse groups in the country. Moreover, among this small number of books, few of them 

empower young people and have them critically engage in social change. This article also 

calls attention to all the people who are involved in publishing books for young people 

and have them pay more attention to the production of high-value multicultural 

literature so that more tools to empower our children and youths to take action for 

social justice are available.     

Keywords: Multicultural literature, Children’s and young adult literature, Cultural groups, 
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บทนํา 

 ยอนกลับไปเมื่อป ค.ศ. 1903 นักเรียกรองสิทธิเพ่ือคนผิวสีชาวอเมริกันนาม W. E. B.  

Du Bois ไดกลาวไววา “The problem of the 20th century is the problem of the color-

line    the relation of the darker to the lighter races of men in Asia and Africa, in 

America and the islands of the sea.” (Du Bois, 2007, p.15) คํ า ทํ าน ายของ  Du Bois 

ปรากฏเปนจริงเมื่อการเหยียดผวิไดดําเนินไปอยางตอเน่ืองท่ัวโลกตลอดชวงศตวรรษท่ี 20 ท่ีผานมา 

อยางไรก็ตาม Du Bois คงคิดไมถึงวาเสนแบงสผีิวท่ีเขาไดกลาวไวเมื่อรอยกวาปท่ีแลวจะยังคงเปน

ปญหาสําคัญของโลกใบน้ีในยุคสหัสวรรษใหม Du Bois ค งจ ะ เศราใจไมนอยหากเขาไดรับรู

เหตุการณการเสียชีวิตของ Michael Brown, Eric Garner, George Floyd และชาวอเมริกันเช้ือ

สายแอฟริกัน (African Americans) อีกมากมายหลายคนท่ีตองจบชีวิตลงเพราะผิวสีของพวกเขา

เปนฉนวนเหตุ Du Bois คงจะเศราใจยิ่งข้ึนไปอีกเมื่อรูวาการระบาดของโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา 

(COVID-19) ตั้งแตปลายป พ.ศ. 2562 ท่ีผานยังนํามาซึ่งกระแสเกลียดชัง คุกคาม และทําราย

รางกายคนเอเชียในบางพ้ืนท่ีของโลก โดยเฉพาะอยางยิ่งในประเทศสหรัฐอเมริกา ซึ่งชาวเอเชียและ

หมูเกาะแปซิฟกมีสถิติถูกทํารายมากข้ึนเพราะถูกกลาวหาวาเปนตนตอของการระบาดของโรค ใน

ความเปนจริงแลวน้ัน กระแสความเกลียดชังคนเช้ือสายเอเชียและหมูเกาะแปซิฟกไมไดเพ่ิงมา

เกิดข้ึนในชวงท่ีเกิดการระบาดของโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา แตการเหยียดเช้ือชาติมันไดฝงรากลึกมา

นานมากแลวในสังคมอเมริกันซึ่งดูเหมือนจะเปนดินแดนแหงเสรีภาพและความหลากหลายของโลก 

แตสังคมแหงความหลากหลายน้ีกลับเปนสังคมท่ีมีปญหาเรื่องการเหยียดเช้ือชาติท่ีรุนแรงมากท่ีสุด

แหงหน่ึงของโลกนับตั้งแตอดีตจวบจนถึงปจจุบัน และอาจจะเปนอยางน้ีตอไปอีกตราบนานเทานาน  

  แมวาคนไทยไมไดมองเช้ือชาติ (race) ในลักษณะของความสัมพันธเชิงอํานาจ (power 

relations) เพราะไมเคยประสบความขัดแยงทางดานเช้ือชาติหรือสีผิวอยางรุนแรงดังเชนในประเทศ

สหรัฐอเมริกาและอีกหลายประเทศในโลก แตความแตกตางของชาติพันธุ (ethnicity) ท่ีหลากหลาย

ในประเทศก็เปนประเด็นสําคัญอยูไมนอย เพราะมันมีสวนสรางใหประเทศไทยมีรูปรางหนาตาอยางท่ี

เปนอยูทุกวันน้ี ชาติพันธุซึ่งถูกกําหนดโดยประวัติศาสตรและการเมืองเปนสิ่งท่ีแบงแยกผูคนใน

สังคมไทยออกจากกันตามวัฒนธรรมท่ีมีรวมกันของแตละกลุม อาจกลาวไดวาความแตกตางทางชาติ

พันธุในสังคมไทยก็มีความละมายคลายคลึงกับความแตกตางทางเช้ือชาติสีผิวในสหรัฐอเมริกาในขอ

ท่ีวามันเปนตัวการท่ีกอใหเกิดความเหลื่อมล้ําไมเทาเทียมในสังคมไทยมาชานานแลว 

 สังคมโลกทุกวันน้ีมีความหลากหลายและเช่ือมโยงกันมากข้ึน วรรณกรรมเด็กและเยาวชน 

(children’s and young adult literature) ถือเปนเครื่องมือท่ีทรงประสิทธิภาพอยางหน่ึงท่ี

สามารถนํามาใชเปนสื่อใหเด็กและเยาวชนเรียนรูและยอมรับความหลากหลายในสังคม ท้ังน้ีการ

นําเสนอภาพของเด็กและเยาวชนจากกลุมวัฒนธรรมท่ีหลากหลายน้ันไมเพียงแตจะชวยใหเด็กและ
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เยาวชนจากกลุมอํานาจหลัก (dominant group) มีความเขาใจ ยอมรับ และใหเกียรติผูท่ีแตกตาง

ไปจากตนเทาน้ัน แตยังชวยใหเด็กและเยาวชนจากกลุมวัฒนธรรมท่ีมิใชกลุมอํานาจหลัก (non-

dominant group) รูสึกไดวาพวกเขาก็มีตัวตนและไดรับการยอมรับในสังคมเชนกัน ซึ่งยอมสงผล

ใหพวกเขารูสึกภาคภูมิใจในกลุมวัฒนธรรมของตนเอง   

 นักวิชาการในแวดวงวรรณกรรมเด็กและเยาวชน เชน Bishop (1990) และ Botelho 

และ Rudman (2009) มักจะเนนย้ําใหเห็นถึงความสําคัญของการนําเสนอความหลากหลายใน

วรรณกรรมท่ีเขียนข้ึนสําหรับเด็กและเยาวชนโดยใชอุปลักษณกระจก หนาตาง และประต ู

(metaphor of mirrors, windows, and doors) อุปลักษณดังกลาวมีแนวคิดท่ีวาเด็ก ๆ ตองการ

กระจกท่ีสามารถสะทอนใหพวกเขาเห็นตัวเองและสังคมของพวกเขา นอกจากน้ีพวกเขายังตองการ

หนาตางท่ีจะสามารถมองออกไปเห็นกลุมวัฒนธรรมท่ีหลากหลายนอกเหนือไปจากสังคมของพวก

เขาเอง ประตูคือหนทางท่ีจะชวยนําพาพวกเขาออกไปสูโลกภายนอก ท่ีซึ่งพวกเขาจะสามารถสราง

สัมพันธภาพกับเพ่ือน ๆ ตางกลุมวัฒนธรรมท่ีพวกเขาไดเห็นและเรียนรูผานทางหนาตาง ดวยโลก

ของเราในทุกวันน้ีเต็มไปดวยความหลากหลาย วรรณกรรมท่ีนําเสนอภาพความหลากหลายของ

กลุมวัฒนธรรมตาง ๆ ในสังคมจึงมีบทบาทสําคัญอยางยิ่งท่ีจะชวยใหเด็กและเยาวชนเขาใจเพ่ือน

รวมโลกท่ีมีความแตกตางไปจากพวกเขา และในขณะเดียวกันวรรณกรรมเหลาน้ียังชวยใหเด็กและ

เยาวชนท่ีมาจากกลุมวัฒนธรรมตาง ๆ ไดเห็นตัวเองในหนังสือท่ีพวกเขาอาน จึงถือเปนเรื่องท่ี

จําเปนอยางยิ่งท่ีเด็กและเยาวชนท่ัวโลกรวมท้ังในประเทศไทยจะไดเรียนรู เขาใจ และยอมรับความ

หลากหลายในสังคม 

 สหรัฐอเมริกาไดช่ือวาเปนสังคมพหุวัฒนธรรมท่ีใหญโตแหงหน่ึงของโลกดวยความ

หลากหลายของผูคนในประเทศ แตปญหาการเหยียดเช้ือชาติท่ีเกิดข้ึนอยางตอเน่ืองในสังคมพหุ

วัฒนธรรมแหงน้ีทําใหสหรัฐอเมริกาไดพยายามใชวรรณกรรมมาเปนเครื่องมือชวยใหเด็กและ

เยาวชนของเขาไดเรียนรูและยอมรับความหลากหลายในสังคม วรรณกรรมท่ีวาคือ วรรณกรรมท่ี

นําเสนอกลุมวัฒนธรรมหลากหลายซึ่งมีช่ือเรียกขานวา วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม (multicultural 

literature) วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมในประเทศสหรัฐอเมริกาถือกําเนิดข้ึนจากผลพวงของการ

เคลื่อนไหวเพ่ือเรียกรองสิทธิพลเมือง (Civil Rights Movement) ของคนผิวดําในชวงกลาง

ศตวรรษท่ี 20 และมีพัฒนาการอยางตอเน่ืองจวบจนทุกวันน้ี ดวยเหตุท่ีวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมมี

ตัวตนและบทบาทอยางขัดเจนในประเทศสหรัฐอเมริกา ผูเขียนจะขอกลาวถึงประวัติความเปนมา

และพัฒนาการของวรรณกรรมประเภทน้ีในประเทศสหรัฐอเมริกา รวมถึงการประเมินคุณคา

วรรณกรรมประเภทน้ี เพ่ือใหผูอานชาวไทยไดทําความรูจักวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมซึ่งถือไดวาเปน

ของใหมในสังคมไทยไดดียิ่ ง ข้ีน  จากน้ันจึงจะกลาวถึงความสําคัญของ อํานาจ (power)                         

ในวรรณกรรมเด็กและเยาวชนซึ่งมีท่ีมาจากแนวคิดของ Michel Foucault และนักวิชาการท่ีสนใจ
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ศึกษาวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมไดใชเปนแนวทางในการวิเคราะหความสัมพันธเชิงอํานาจท่ีปรากฏ

ในวรรณกรรมเด็กและเยาวชน ตอจากน้ันจึงจะกลาวถึงแนวคิดเก่ียวกับพหุวัฒนธรรมในบริบทของ

สังคมไทยเพ่ือช้ีใหเห็นวาสังคมบานเรายังไมเปดกวางรับความเปนพหุวัฒนธรรมอยางท่ีควรจะเปน 

และทายท่ีสุดผูเขียนไดสํารวจความหลากหลายของวรรณกรรมเยาวชนไทยเพ่ือดูวามีงานเขียนท่ี

บอกเลาเรื่องราวของกลุมชาติพันธุตาง ๆ ไวมากนอยเพียงใด ท้ังน้ีผูเขียนไดเขียนบทความวิชาการ

น้ีข้ีนจากการศึกษา วิเคราะห และสังเคราะหเอกสารและงานวิจัยตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับวรรณกรรม

พหุวัฒนธรรม   

ความเปนมาของวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมในประเทศสหรัฐอเมริกา 

กอนชวงทศวรรษ 1960 หนังสือ ตําราเรียน บทละคร และสื่อตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับคนผิว

ดาํจะเขียนหรือผลิตข้ึนโดยคนผิวขาวเทาน้ัน และกลุมเปาหมายก็คอืผูอานหรือคนดูผิวขาวเชนกัน 

ในชวงเวลาน้ันจึงมีงานเขียนเก่ียวกับคนผิวดําซึ่งเขียนโดยนักเขียนผิวดําพิมพออกมานอยมาก                 

จึงกลาวไดวางานเขียนในยุคน้ันใหความสนใจกลุมชาติพันธุอ่ืน ๆ นอยมาก (underrepresented) 

อีกท้ังยังเสนอภาพของกลุมคนเหลาน้ีออกมาอยางไมถูกตอง (misrepresented) รวมท้ังยังเสนอ

ภาพพวกเขาออกมาแบบเหมารวม (stereotyping) (Gilton, 2007) 

บทความของ Nancy Larrick เรื่อง “The All White-World of Children’s Books” 

ซึ่งตีพิมพในวารสาร Saturday Review ในป ค.ศ. 1965 ไดเปดเผยผลการสํารวจหนังสือสําหรับ

เด็กมากกวา 5,000 เลม ซึ่งตีพิมพระหวางป ค.ศ. 1962 ถึง 1964 วาในบรรดาหนังสือท่ีสํารวจ

ท้ังหมดน้ัน มีเพียงจํานวน 349 เลม (6.7%) ท่ีมีตัวละครอยางนอยหน่ึงตัวเปนคนผิวดํา และตัว

ละครเหลาน้ีไดรับการนําเสนอภาพแบบเหมารวม โดยมักมีอาชีพเปนคนรับใช ทาส ชาวนาท่ีเชานา

และจายคาเชาเปนผลผลิตท่ีปลูกได คนงานท่ีอพยพยายถ่ินฐานมา หรือไมก็เปนแรงงานไรฝมือ 

งานวิจัยของ Larrick เผยใหเห็นวาชาวอเมริกันเช้ือสายแอฟริกันซึ่งถือเปนชนกลุมนอยท่ีมีจํานวน

มากท่ีสุดในขณะน้ัน เปนกลุมคนท่ีถูกละเลยในวรรณกรรมเด็กและเยาวชนของประเทศ  ท้ังน้ีใน

ความเปนจริงแลวบรรณารักษผิวดําเคยรองขอใหสํานักพิมพตระหนักถึงความจริงขอน้ี แตคํารอง

ขอน้ีก็ไมไดรับความสนใจแตอยางใด ในฐานะท่ีเปนท้ังนักเขียนผิวขาวและผูกอตั้งสมาคมการอาน

นานาชาติ (International Reading Association) Larrick ไดใชสัมพันธภาพอันเหนียวแนนท่ีเธอมี

กับบรรดาสํานักพิมพตาง ๆ ใหหันมาสนใจประเด็นการละเลยการนําเสนอตัวละครผิวดํา และถึงมีการ

นําเสนอก็นําเสนอแบบเหมารวม (Larrick, 1965) 

  ชวงทศวรรษ 1960 ถึง 1980 ไดมีการตีพิมพวรรณกรรมเด็กและเยาวชนเก่ียวกับคนผิวสี

มากข้ีน อีกท้ังยังมีการกอตั้งรางวัลวรรณกรรมเพ่ือมอบใหกับนักเขียนผิวสีท่ีเขียนเก่ียวกับเรื่องของ

คนผิวสี นอกจากน้ียังมีการจัดตั้งองคกรตาง ๆ ท่ีสงเสริมงานวรรณกรรมท่ีสะทอนชีวิตของคนผิวส ี
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ตัวอยางเชน ไดมีการจัดตั้งสภาหนังสือสําหรับเด็กหลากหลายเช้ือชาติ (Council on Interracial 

Books for Children [CIBC]) ข้ึนเมื่อ ค.ศ. 1965 เพ่ือสงเสริมและพัฒนาวรรณกรรมเด็กท่ีสะทอน

ภาพสังคมของคนผิวสี องคกรแหงน้ีถือไดวามีบทบาทสําคัญตอการถือกําเนิดของวรรณกรรมพหุ

วัฒนธรรมเน่ืองจากเปนองคกรท่ีไดกําหนดมาตรฐานของการนําเสนอภาพของคนผิวสี (Gilton, 

2007) ในป ค.ศ. 1969 ไดมีการจัดตั้งรางวัลวรรณกรรม Coretta Scott King เพ่ือมอบใหกับ

นักเขียนและนักวาดภาพประกอบผิวดําท่ีมีผลงานหนังสือสําหรับเด็กและเยาวชนท่ีโดดเดนในแตละป  

  ถึงแมวาจะมีการพิมพงานวรรณกรรมเด็กและเยาวชนท่ีนําเสนอภาพของกลุมวัฒนธรรมท่ี

หลากหลายมากข้ึนก็ตาม แตคําวา วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม ก็ยังไมเปนท่ีรูจักและยอมรับในโลก

ของคนผิวขาวซึ่งเปนคนสวนใหญของประเทศจนกระท่ังชวงทศวรรษ 1980 อยางไรก็ตาม จะเห็น

ไดอยางชัดเจนวาในชวงแรกน้ัน วรรณกรรมพหหุวัฒนธรรมจะเก่ียวของเฉพาะเช้ือชาติ (race) และ

ชาติพันธุ (ethnicity) ฉะน้ันคํานิยามของ วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม ในชวงเริ่มแรกจะจํากัดอยู

เฉพาะวรรณกรรมเก่ียวกับคนผิวสีและเขียนข้ึนโดยคนผิวสี (books by and about people of 

color)   

  ในเวลาตอมาไดมีการเคลื่อนไหวของกลุมคนท่ีถูกละเลยในสังคมอ่ืน ๆ เชน ผูหญิง 

คนชรา คนพิการ กลุมบุคคลท่ีมีความหลากหลายทางเพศ (LGBT) เพ่ือเรียกรองความยุติธรรมและ

ความเทาเทียมในดานการศึกษา (Kiefer, 2010) การเคลื่อนไหวของกลุมคนเหลาน้ีสงผลใหคํา

จํากัดความของ วรรณกรรรมพหุวัฒนธรรม ในชวงกลางทศวรรษ 1990 ขยายวงกวางออกไปจาก

เดิมโดยไดรวมเอาความหลากหลายอ่ืน ๆ เขาไปดวย เชน เพศสภาพ (gender)  ชนช้ัน (class) 

เพศวิถี (sexual orientation) ความสามารถ (ability) อายุ (age) ศาสนา (religion) และท่ีตั้งทาง

ภูมิศาสตร (geographical location) (Botelho & Rudman, 2009) ไมวาคําจํากัดความของ

วรรณกรรมประเภทน้ีจะแปรเปลี่ยนไปอยางไร ทวาจุดรวมอยางหน่ึงท่ียังไมเปลี่ยนแปลงคือ การมุง

เสนอภาพความหลากหลายในหนังสือท่ีเขียนข้ึนสําหรับเด็กและเยาวชน จะเห็นไดวาความ

เคลื่อนไหวเพ่ือเรียกรองใหมีการนําเสนอภาพความหลากหลายในวรรณกรรมเด็กและเยาวชนน้ัน

ยังคงดําเนินตอเน่ืองมาในปจจุบันดังจะเห็นไดจากในเว็บไซต WE NEED DIVERSE BOOKSTM 

(WNDB) (n.d.) ซึ่งเปนองคกรท่ีไมหวังผลกําไรสําหรับผูท่ีรักวรรณกรรมเด็กและเยาวชน โดยองคกร

น้ีสงเสริมการผลิตงานเขียนท่ีสะทอนประสบการณอันหลากหลายของเด็กและเยาวชน และ

พยายามเรียกรองใหสํานักพิมพตาง ๆ เห็นความสําคัญของหนังสือท่ีเสนอภาพความหลากหลาย

และพิมพหนังสือเหลาน้ันออกออกจําหนายใหมากยิ่งข้ึน   

   นักวิชาการท่ีสนใจศึกษาวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมตางเห็นพองตองกันวาการประเมิน

คุณคาวรรณกรรมประเภทน้ีจะตองพิจารณาในเรื่องของความถูกตองในการนําเสนอวัฒนธรรม 

(cultural authenticity) อํานาจหนาท่ีของนักเขียน (authors’ authority) และการเสนอภาพแบบ
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เหมารวม (stereotyping) ในบรรดาสามประเด็นน้ี Cai (2002) มีความเห็นวา ความถูกตองของการ

นําเสนอวัฒนธรรมเปนเรื่องท่ีสําคัญท่ีสุด เพราะไมวาหนังสือจะเขียนไดดีมีจินตนาการมากเพียงใดก็

คงจะไมไดรบัการยอมรับหากหนังสือเลมน้ันนําเสนอวัฒนธรรมของกลุมตาง ๆ ไมถูกตอง ประเด็น

ดังกลาวน้ีสัมพันธกับประเด็นอํานาจหนาท่ีของผูเขียนเมื่อมีการถกเถียงกันอยางกวางขวางวา

ผูเขียนท่ีเปนสมาชิกของกลุมวัฒนธรรมน้ัน ๆ เทาน้ันท่ีสมควรจะเปนผูนําเสนอภาพของกลุม

วัฒนธรรมของเขาเพราะสามารถทําไดอยางถูกตองมากกวาผูเขียนท่ีเปนคนนอกของกลุมวัฒนธรรม

ท่ีเขาตองการนําเสนอ Henderson (2005) เห็นวา ประเด็นเรื่องผูเขียนคนใน-คนนอกน้ัน เปน

ประเด็นถกเถียงอันเผ็ดรอนระหวางผูท่ีมีความเห็นขัดแยงกันท้ังสองฝาย เพราะฝายท่ีเขียนงาน

วรรณกรรมจากมุมมองของคนในเห็นวาฝายท่ีเขียนจากมุมมองของคนนอกจะทําใหงานเขียนดูไมมี

นํ้าหนักท่ีนาเช่ือถือ ในขณะท่ีอีกฝายโตแยงวาอิสระในการสรางสรรคงานศิลปะน้ันไมควรจะถูก

จํากัดเพียงเพราะวาผูเขียนเปนคนนอกวัฒนธรรม นอกจากน้ีฝายคนนอกยังแยงวาพวกเขาก็

สามารถถายทอดเรื่องราวท่ีถูกตองไดแมจะมิไดเปนสมาชิกของกลุมวัฒนธรรมน้ัน ๆ โดยตรง 

Temple, Martinez, และYokata (2015) ให ความเห ็นวาประเด ็น เรื ่องอํานาจหนาที ่ของ

นักเขียนนั้นเปนเรื่องที่ซับซอน การที่นักเขียนจะเปนคนในหรือคนนอกวัฒนธรรมนั้น ๆ ไมใช

เรื่องสําคัญตราบใดที่นักเขียนผูนั ้นสามารถนําเสนอภาพของกลุมวัฒนธรรมนั้น ๆ ไดอยาง

ถูกตองตามความเปนจริง  

  สวนประเด็นเรื่องการเสนอภาพแบบเหมารวมนั้น Cai (2002) กลาววา นาจะเปน

ประเด็นท่ีออนไหวท่ีสุดในบรรดาท้ังหมด เพราะมักจะเปนประเด็นท่ีกอใหเกิดความขัดแยงและ

อึดอัดคับของใจตอกลุ มคนที่ภาพแทนของกลุ มวัฒนธรรมของพวกเขาไดรับการนําเสนอ

บิดเบือนไปในงานวรรณกรรม Cai มีความเห็นวาการเสนอภาพแบบเหมารวมถือเปนประเด็น

ทางสังคมการเมืองเนื่องจากวา “ภาพเหมารวมนั้นสรางขึ้นโดยคนจากกลุ มวัฒนธรรมท่ี

เหนือกวา (dominant culture) เพื่อที่จะกดขี่และทําลายศักดิ์ศรีของคนในกลุมวัฒนธรรมท่ี

ดอยกวา (dominated culture)” (หนา 81-82) ในอดีตท่ีผานมาน้ัน การเสนอภาพแบบเหมารวม

มีใหเห็นมากมายในหนังสือท่ีแตงข้ึนโดยนักเขียนและนักวาดภาพผิวขาว ท้ังน้ีตัวอยางท่ีมักจะไดรับ

การหยิกยกมาพูดถึงในประเด็นน้ีคือ วรรณกรรมภาพสําหรับเด็ก (picture storybook) เรื่อง The 

Five Chinese Brothers เขียนโดย Claire Huchet Bishop วาดภาพโดย Kurt Wiese และ

ตีพิมพครั้งแรกในป ค.ศ. 1938 และเรื่อง Ten Little Rabbits เขียนโดย Virginia Grossman  

วาดภาพโดย Sylvia Long และตีพิมพครั้งแรกในป ค.ศ. 1991 วรรณกรรมภาพเลมแรกถือเปน

หนังสือเด็กเก่ียวกับชาวเอเชียท่ีประสบความสาํเร็จอยางมาก ในชวงระยะเวลาหน่ึงท่ีผานมาคุณครู

ท้ังหลายมักจะเลือกหนังสือเลมน้ีมาสอนเด็ก ๆ ในหัวขอวรรณกรรมพหุวัฒนธรรม แตในเวลาตอมา

คุณครูท้ังหลายก็ตองคิดหนักหากจะยังคงใชหนังสือเลมน้ีสอนเด็ก ๆ ตอไปอีก เพราะหนังสือไดรับ

https://en.wikipedia.org/wiki/Claire_Huchet_Bishop
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การวิพากษวิจารณอยางกวางขวางวาเสนอภาพของคนจีนแบบเหมารวม คือมีผิวสีเหลือง และตาตี่

เล็ก ภาพวาดของพ่ีนองชาวจีนท้ังหาและตัวละครอ่ืน ๆ ท่ีปรากฏในเรื่องตางก็มีหนาตา ทรงผม 

และการแตงกายเหมือนกันแทบท้ังหมด (Schwarz, 1977) สวนวรรณกรรมภาพสําหรับเด็กเลมท่ี

สองน้ันมีจุดประสงคใหเด็ก ๆ เรียนรูการนับเลขโดยใชกระตายนอยนารักมาแตงกายดวยเสื้อผา

เครื่องแตงกายของชนพ้ืนเมืองอเมริกัน (Native Americans) และประกอบกิจกรรมทางวัฒนธรรม

ของแตละเผา วรรณกรรมภาพเลมน้ีไดรับรางวัลอยูหลายรางวัลท้ังจากการคัดเลือกของเด็กและ

ผูปกครอง ทวาในอีกมุมหน่ึงมันก็ไดรับการวิพากษวิจารณวานําเสนอวัฒนธรรมของชนพ้ืนเมืองบาง

เผาไมถูกตอง และยังมผีูเสนอใหยุติการใชหนังสือเลมน้ีสอนเด็กอีกดวย (Reese, 2007)   

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ 1  แสดงหนาปกของวรรณกรรมภาพสําหรับเด็กเรื่อง The Five Chinese 

Brothers และ Ten Little Rabbits 
ที่มา: Amazon, n.d. 

  พัฒนาการของวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมช้ีชัดวาวรรณกรรมประเภทน้ีมีท่ียืนมากข้ึนใน

สังคมอเมริกัน ท้ังน้ีการพิมพวรรณกรรมเด็กและเยาวชนท่ีเก่ียวกับคนผิวสีและเขียนโดยคนผิวส ี   

ท้ังคนผิวดํา แอฟริกันอเมริกัน ชนพ้ืนเมืองอเมริกัน เอเชียและหมูเกาะแปซิฟก เอเชียและหมูเกาะ

แปซิฟกอเมริกัน และลาตินอเมริกัน มีจํานวนเพ่ิมข้ึนเกือบทุกปนับตั้งแตเริ่มมีการเก็บสถิติในป ค.ศ. 

1994 เปนตนมา 1 (Cooperative Children’s Book Center [CCBC], 2021)  แมวาจํานวน

วรรณกรรมเด็กและเยาวชนท่ีนําเสนอภาพของคนผิวสีในสหรัฐอเมริกาจะยังไมเปนไปในทิศทาง

เดียวกับการเติบโตของประชากรผิวสีหลาย ๆ กลุม และอาจจะยังมีการเสนอภาพของกลุม

วัฒนธรรมตาง ๆ ไมถูกตองอยูบาง แตอยางนอยวรรณกรรมประเภทน้ีก็มีสถานภาพท่ีดีข้ีนมากใน

สังคมอเมริกัน ณ วันน้ีหากเปรียบเทียบกับในอดีตท่ีผานมา  

                                                           
1  CCBC เก็บสถิติการพิมพวรรณกรรมเด็กและเยาวชนเฉพาะที่เขียนโดยนักเขียนแอฟริกันอเมริกันและเกี่ยวกับคน

แอฟริกันอเมริกันต้ังแตป ค.ศ. 1985 ถึง ค.ศ. 1993     
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“อํานาจ” ในวรรณกรรมเด็กและเยาวชน 

  แมวาหัวใจสําคัญของวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมจะอยู ท่ีการนําเสนอภาพของกลุม

วัฒนธรรมหลากหลายท่ีอยูนอกกลุมอํานาจหลัก แตอยางไรก็ตาม นักวิชาการในสาขาวรรณกรรม

เด็กและเยาวชนหลายคนมีความเห็นวาวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมท่ีดีควรจะตองเสริมสรางการรับรู

แกเด็กและเยาวชนในเรื่องของความหลากหลายทางวัฒนธรรม (cultural diversity) พรอม ๆ              

ไปกับเรื่องของอํานาจ คําวา อํานาจ มีความหมายอยางมากในวรรณกรรมเด็กและเยาวชน Trites 

(2000) กลาววาตัวละครเอกในนวนิยายสําหรับเยาวชนตองเรียนรูเก่ียวกับแรงขับทางสังคมท่ี

ผลักดันใหเขาหรือเธอเปนอยางท่ีเปนอยู เขาหรือเธอจะตองเรียนรูท่ีจะตอรองกับระดับของอํานาจ

ท่ีมีอยูในสถาบันทางสังคม ไมวาจะเปนครอบครัว โรงเรียน ศาสนา รัฐบาล และสิ่งประกอบสราง

ทางสังคม (social construction) ของเพศวิถี เช้ือชาติ ชนช้ัน และเพศ Ching (2005) เนนย้ําวา

วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมควรจะตองสามารถใชเปนเครื่องมือท่ีชวยใหนักอานรุนเยาวคิดวิเคราะห

เปน พรอมท้ังเรียนรูท่ีจะเรียกรองความยุติธรรมในสังคมท่ีพวกเขาอาศัยอยู Cai (2002) เห็นวา

แนวคิดแบบพหุวัฒนธรรมน้ันไมเพียงแตมีจุดประสงคท่ีจะสรางความเขาใจ การยอมรับ และความ

ซาบซึ้งในวัฒนธรรมท่ีหลากหลายเทาน้ัน แตยังตองสรางเสริมพลังแกกลุมวัฒนธรรมท่ีถูกกดข่ีใหมี

สิทธิมีเสียงในสังคมเพ่ือเรียกรองความยุติธรรมใหแกกลุมของตนเอง การชวยใหผูอานรุนเยาวได

เรียนรูท่ีจะยอมรับความหลายหลายทางวัฒนธรรมน้ันเปนสิ่งสําคัญ แตการเรียนรูและยอมรับน้ัน

ตองเกิดข้ีนพรอมกับพลังท่ีจะชวยเปลี่ยนแปลงสังคมดวย 

  นักทฤษฎีสังคมท่ีเปนท่ีรูจักอยางกวางขวางอยาง Michel Foucault ใหความสําคัญกับ

แนวคิดเรื่อง อํานาจ เปนอยางมาก ดังจะเห็นไดวางานเขียนของเขาโดยสวนใหญจะนําเสนอแนวคดิ

เรื่อง อํานาจ เปนสําคัญ Foucault  (1983) กลาววา อํานาจมีอยูทุกหนทุกแหง และเราทุกคนตาง

ก็ใชและแสดงอํานาจดวยกันท้ังน้ัน คําถามสําคัญท่ีตองการคําตอบคือ “มีการใชอํานาจอยางไร” 

(How is power exercised?) Botelho และ Rudman (2009) แนะนําใหนักอานเยาวชนอาน

วรรณกรรมโดยใชเครื่องมือท่ีเรียกวา Critical Multicultural Analysis (CMA) ซึ่งยึดถือคําถาม

สําคัญของ  Foucault มาเปนแนวทางในการวิเคราะหการใชและแสดงอํานาจของตัวละคร คําวา 

critical เนนย้ําใหผูอานใหความสนใจกับความไมสมดุลของอํานาจในสังคมนอกเหนือจากการอาน

ตัวบทวรรณกรรม โดยทําความเขาใจกับความสัมพันธเชิงอํานาจท่ีปรากฏอยูในเช้ือชาติ (อาจ

หมายถึงชาติพันธุก็ได) ชนช้ัน และเพศสภาพ ซึ่งถือเปนสิ่งท่ีกําหนดวิถีชีวิตและความเปนไปของ

ผูคนในสังคม  สวนคําวา multicultural จะชวยให เราตระหนักถึงความหลากหลายของ

ประสบการณของกลุมวัฒนธรรมตาง ๆ รวมท้ังความไมเทาเทียมในการเขาถึงอํานาจทางสังคม                                                           
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  Guinier และ Torres (2002) กลาวถึง zero-sum power วาเมื่อผูใดผูหน่ึง หรือกลุมคน

ใดกลุมคนหน่ึง มีอํานาจมากกวา ท่ีเหลือก็ยอมตองมีนอยกวา ขอเท็จจริงดังกลาวน้ีเปนสิ่งท่ี 

Critical Multicultural Analysis ไดนํามาใชอธิบายการใชหรือแสดงอํานาจสี่ระดับดังตอไปน้ี   

  1. การกดข่ีผู อ่ืน (domination) เปนการใชอํานาจเหนือผู อ่ืนโดยปจเจกบุคคลหรือ

สถาบัน ท้ังน้ีผูกระทําอาจจะมีเจตนาหรอืไมมีเจตนาก็ได เชน ในกรณีท่ีนายทาสใชอํานาจกดข่ีทาส

ของตนจะถือเปนการกระทําโดยเจตนา เพราะฝายแรกรูวามีสิทธิท่ีจะกระทําได แตในกรณีท่ีรัฐบาล

ออกกฎหมายบังคับใหประชาชนตองเสียภาษี หรือตองจบการศึกษาภาคบังคับ จะไมถือวาเปนการ

กระทําท่ีมีเจตนากดข่ี เพราะผูกระทํายอมเขาใจวามีสิทธิท่ีจะกระทําไดในฐานะรัฐบาลท่ีไดรับ

มอบหมายใหใชอํานาจไดตามกฎหมาย  

  2. การสมรูรวมคิดกับการกดข่ี (collusion) เปนการสมรูรวมคิดกับการใชอํานาจกดข่ีโดย

ท่ีผูสมรูรวมคิดอาจจะกระทําไปโดยมีเจตนาหรือไมมีเจตนาก็ได ในกรณีท่ีกระทําโดยเจตนาน้ัน               

ผูสมรูรวมคิดรูดีวามีการใชอํานาจกดข่ีเกิดข้ึน แตเขาหรือเธอเลือกท่ีจะน่ิงเฉยตอการกระทํา

ความผิดหรือความอยุติธรรมท่ีเกิดข้ึน ซึ่งการน่ิงเฉยน้ีเทากับเปนการสนับสนุนการกดข่ี ผูสมรูรวม

คิดอาจเลือกท่ีจะน่ิงเฉยเพราะความกลัว หรือไมมีอํานาจท่ีจะเปลี่ยนแปลงใด ๆ หรืออาจจะไดรับ

ประโยชนจากการกดข่ีน้ัน ๆ การสมรูรวมคิดกับการกดข่ีอาจจะเกิดข้ึนโดยไมมีเจตนาหากบุคคล 

น้ัน ๆ ไมไดลวงรูวาการน่ิงเฉยของพวกเขาเปนการสนับสนุนการใชอํานาจกดข่ี  

  3. การแสดงปฏิกิริยาตอตาน (resistance) เปนการแสดงความกระตือรือรนท่ีจะตั้ง

คําถาม ถกเถียง ตอตาน หรือประทวงอํานาจกดข่ีท่ีเกิดข้ีน รวมท้ังใหการสนับสนุนผูอ่ืนท่ีอยูใน

สถานการณเดียวกันใหกระทําการตาง ๆ ดังท่ีกลาวมา ท้ังน้ีการแสดงปฏิกิริยาตอตานตองเปนการ

กระทําโดยเจตนาเสมอ 

  4. การลงมือกระทําเพ่ือเปลี่ยนแปลง (agency) เปนสิ่งท่ีจะเกิดข้ึนไดตอเมื่อปจเจกบุคคล

หรือกลุมคนใด ๆ ก็ตามตัดสินใจท่ีจะลงมือกระทําสิ่งใดสิ่งหน่ึงท่ีจะกอใหเกิดประโยชนแกชุมชน

หรือสังคมโดยมุงหวังท่ีจะใหเกิดความเปนธรรมตอสังคม   

  การใชและแสดงอํานาจท้ังสี่ระดับดังกลาวขางตนช้ีใหเห็นวาคนเราสามารถท่ีจะใชอํานาจ

เพ่ือทําสิ่งท่ีดีตอผูอ่ืน หรืออาจใชมันกดข่ีขมเหงทํารายผูอ่ืนก็ได  ข้ึนอยูกับวาใครเปนผูใชและใชมัน

อยางไร ท้ังน้ีเราสามารถวิเคราะหปฏิสัมพันธทางสังคมระหวางตัวละคร (social processes 

among the characters) เพ่ือดูวาตัวละครใดเปนผูใชอํานาจกดข่ีผูอ่ืน ใครเลือกท่ีจะน่ิงเฉยตอการ

กดข่ื ใครตอตาน หรือใครกลาท่ีจะลงมือกระทําอะไรสักอยางเพ่ือเรียกรองความเปนธรรมในสังคม 
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แนวคิดพหุวัฒนธรรมในสังคมไทย 

  คําวา พหุวัฒนธรรม ถือเปนคําท่ียังไมมีท่ีใชอยางเปนทางการในบริบทของสังคมไทย              

ท้ัง ๆ ท่ีในความเปนจริงแลวน้ันทุกประเทศท่ีมีแวนแควนซึ่งพลเมืองพูดกันคนละภาษา อีกท้ังมี

มรดกทางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน ก็ยอมนับเปนประเทศท่ีมีสังคมแบบพหุวัฒนธรรม (Saracho & 

Spodek, 1983) บริบทของสังคมไทยจึงนับวาอยูในขอบขายของความเปนพหุวัฒนธรรมอยาง

ชัดเจน เพราะคนไทยภาคเหนือ อีสาน กลาง และใต ตางก็มีภาษาและวัฒนธรรมประจําภาคท่ี

แตกตางกันออกไป นอกจากน้ีก็ยังมีกลุมชาติพันธุนอยใหญอาศัยกระจัดกระจายอยูตามภาคตาง ๆ 

อีกเปนจํานวนมาก และกลุมชาติพันธุเหลาน้ีตางก็มีภาษาและวัฒนธรรมเปนของตนเองเชนกัน 

อยางไรก็ดี คนท้ังในและนอกประเทศมักคิดวาประเทศไทยมีความเปนหน่ึงเดียว การรับรูของคน

ไทยเองและคนตางชาติท่ีมีตอประเทศไทยเชนน้ันนาจะมาจากขอเท็จจริงท่ีวาคนไทยสวนใหญพูด

ภาษาไทยเปนภาษาประจําชาติ อีกท้ังยังปฏิบัติตามขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมประจํา

ชาติแบบอยางเดียวกัน นอกจากน้ีคนไทยมากกวา 90% ยังนับถือศาสนาพุทธนิกายเถรวาท ทวา

การพูดภาษาเดียวกัน นับถือศาสนาเดียวกัน และประพฤติปฏิบัติตามแบบแผนขนบประเพณี

เดียวกันก็มิอาจทําใหประเทศไทยรอดพนจากปญหาท้ังหมดท้ังปวงได  

  ความคิดเรื่องความเปนหน่ึงเดียวของประเทศไทยน้ันเปนผลพวงมาจากการสรางรัฐชาติ

ซึ่งมีจุดมุงหมายท่ีจะกลืนทุกกลุมชาติพันธุเขากับความเปนไทย (Thainess) ป พ.ศ. 2482 ถือเปน

จุดเปลี่ยนสําคัญในประวัติศาสตรของประเทศเมื่อรัฐบาลในขณะน้ันซึ่งมีจอมพล ป. พิบูลสงคราม

เปนนายกรัฐมนตรีไดมีมติใหเปลี่ยนช่ือประเทศจากสยามเปนประเทศไทย สงผลใหผูคนทุกกลุม

ชาติพันธุตองเรียกขานตัวเองวาไทยไมวาจะมท่ีีมาท่ีไปอยางไรก็ตามแต ท่ีสําคัญคือการเปลี่ยนแปลง

ครั้งน้ันยังทําใหภาษาไทยภาคกลางไดกลายมาเปนภาษาประจําชาติและเปนภาษาท่ีใชในการเรียน

การสอนในโรงเรียนท่ัวประเทศ การท่ีภาษาไทยภาคกลาง หรืออีกนัยหน่ึงก็คือภาษาของคน

กรุงเทพ กลายมาเปนภาษาท่ีคนท้ังชาติตองเรียนรูสงผลใหคนกรุงเทพกลายมาเปนกลุมอํานาจหลัก

ท่ีมีสถานภาพทางสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง เหนือกวาคนไทยในภาคอ่ืน ๆ และกลุมชาติพันธุ

ท่ีเปนชนกลุมนอยอ่ืน ๆ สถานภาพท่ีเหนือกวาเชนน้ีทําใหคนกรุงเทพมักจะคิดวาตัวเองสูงสงกวา

ใคร ๆ ในประเทศ ในทางกลับกันคนภาคอ่ืน ๆ ก็มักจะรูสึกวาตัวเองต่ําตอยดอยคากวาคนกรุงเทพ

ซึ่งเปนกลุมท่ีมีสิทธิพิเศษและมีอิทธิพลในชาติ สวนกลุมชาติพันธุท่ีเปนชนกลุมนอยท้ังหลายน้ันก็ยิ่ง

รูสึกวาพวกเขาอยูสวนลางสุดของสังคมไทย    

  ในปจจุบันน้ีดูเหมือนวาสังคมไทยจะใหความสําคัญกับกลุมชาติพันธุท่ีหลากหลายใน

ประเทศมากข้ีน โดยเฉพาะในแวดวงวิชาการท่ีมีงานวิจัยหรืองานประชุมวิชาการท่ีเก่ียวของกับชีวิต

ความเปนอยูและสิทธิข้ันพ้ืนฐานของกลุมชาติพันธุท่ีเปนชนกลุมนอยตาง ๆ นอกจากน้ียังมีการ

จัดตั้งองคกรและเครือขายตาง ๆ  เก่ียวกับกลุมชาติพันธุ ท่ีไดรับการสนับสนุนจากภาครัฐ                     
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ราชบัณฑิตสภาเองก็เคยพยายามเสนอใหมีการทบทวนนโยบายการใชภาษาประจําชาติสอนใน

โรงเรียน อยางไรก็ตาม รัฐบาลก็ยังคงปดก้ันในเรื่องของการใหสิทธิความเปนพลเมืองแกกลุมชาติ

พันธุท่ีเปนชนกลุมนอย และไมเคยมีนโยบายท่ีจะใหประเทศไทยเปนสังคมพหุวัฒนธรรมแตอยางใด 

(ศิริจิต สุนันตะ, 2556) อาจกลาวไดวาแมวาสังคมไทยในปจจุบันจะใหความสนใจกับความหลาย

หลายทางชาติพันธุและวัฒนธรรมมากข้ึน แตคําวา พหุวัฒนธรรม ก็คงยังเปนคําท่ีไมคุนหูนักของ

คนไทย และยังไมมีท่ียืนอยางเปนทางการในบริบทของสังคมไทยแตอยางใด ท้ัง ๆ ท่ีในความเปน

จริงแลวสังคมไทยเปนสังคมท่ีมีความหลากหลายเปนอยางมาก   

ความหลากหลายในวรรณกรรมเด็กและเยาวชนไทย 

  ในประเทศสหรัฐอเมริกาน้ัน บรรดาพอแม คร ูนักการศึกษา บรรณารักษ ฯลฯ ท่ีเล็งเห็น

ถึงความสําคัญของการยอมรับความหลากหลายในสังคมไดใชวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมเปน

เครื่องมือชวยใหเด็กและเยาวชนเรียนรูและเขาใจความหลากหลายในสงัคม เพ่ือท่ีพวกเขาจะไดรูจัก

ท่ีจะยอมรับและใหเกียรติผูท่ีแตกตางไปจากตัวเอง ดวยเหตุท่ีคําวา พหุวัฒนธรรม ยังไมมีท่ีใชอยาง

เปนทางการในสังคมไทย ดังน้ัน วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม จึงยังถือเปนของใหมและยังไมมีตัวตนท่ี

ชัดเจนในแวดวงวรรณกรรมไทยแตอยางใด ทวาน่ันมิไดหมายความวาเราไมมีวรรณกรรมประเภทน้ี

อยู เพียงแตยังไมเคยมีการกําหนดประเภท (genre) ใหเรียกขานไปในทิศทางเดียวกันดังเชน 

วรรณกรรมเพ่ือชีวิต หรือ วรรณกรรมการเมือง เปนตน จะมีก็แตการเรียกตัวละครในวรรณกรรมท่ี

เสนอภาพของกลุมคนท่ีมีความแตกตางไปจากคนสวนใหญของประเทศท้ังในดานชาติพันธุ 

วัฒนธรรม ภาษา เศรษฐกิจ และสังคม วา ตัวละครชายขอบ ดวยเหตุน้ีจึงมีการเอยอางถึง

วรรณกรรมประเภทน้ีดวยช่ือเรียกท่ีแตกตางกันไป เชน วรรณกรรมคนชายขอบบาง วรรณกรรมชน

กลุมนอยบาง ซึ่งการเรียกวรรณกรรมประเภทน้ีดวยช่ือท่ีแตกตางกันไปเชนน้ียอมทําใหไมอาจ

สรางอัตลักษณใหวรรณกรรมเหลาน้ีได นอกจากน้ีคําวา ชายขอบ และชนกลุมนอย ยังอาจสื่อ

ความหมายในเชิงลบมากกวาเชิงบวก การเรียกช่ือวรรณกรรมท่ีนําเสนอความหลากหลายของกลุม

วัฒนธรรมวา วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม มีขอดีคือจะชวยเนนย้ําใหเห็นวาทุกคนมีความเทาเทียมกัน

ในความเปนมนุษย ความแตกตางของเช้ือชาติ สีผิว เผาพันธุ ภาษา ศาสนา เพศสภาพ ฯลฯ ไมได

ลดทอนความเปนมนุษยของผูใด และไมมีใครเหนือกวาใครท้ังสิ้น     

   วรรณกรรมท่ีบอกเลาเรื่องราวของกลุมคนไทยในภาคตาง ๆ ท่ีมิใชกลุมอํานาจหลักของ

ประเทศ อันไดแกภาคเหนือ ภาคอีสาน และภาคใต (ethnoregional groups) และกลุมชาติพันธุ 

(ethnic groups) นอยใหญท่ีอาศัยกระจัดกระจายในแตละภาค จัดไดวาเปนวรรณกรรมพหุ

วัฒนธรรมท่ีนําเสนอความหลากหลายของกลุมชาติพันธุในสังคมไทย อยางไรก็ตาม วรรณกรรม

เหลาน้ียังมีจํานวนนอยมากเมื่อเทียบกับจํานวนกลุมชาติพันธุตาง ๆ ท่ีมีอยูในประเทศไทยถึง 62 
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กลุมดังท่ีกลาวมาแลว ตัวอยางของวรรณกรรมเหลาน้ี 1

2 เชน เด็กบานดอย ของมาลา คําจันทร       

ทุงหญาสีนํ้าเงิน ของพิบูลศักดิ์ ละครพล บอกเลาเรื่องราวของเด็กชายชาวเหนือ ลูกอีสาน ของ              

คําพูน บุญทวี และคําอาย ของยงค ยโสธร เปนเรื่องราวของเด็กชายชาวอีสาน และขนํานอยกลาง

ทุงนา ของจําลอง ฝงชลจิตร เลาเรื่องราวของเด็กชายชาวใต วรรณกรรมเก่ียวกับกลุมชาติพันธุ             

อ่ืน ๆ ท่ีอาศัยอยูตามภาคตาง ๆ ของประเทศ เชน เรื่องราวของเด็กชายชาวกะเหรี่ยงในนวนิยาย

เรื่องหมูบานอาบจันทร และลูกปา ของมาลา คําจันทร เด็กหญิงชาวมงในเรื่อง ไหมแหม และชีวิต

ของเด็กชายชาวเวียดนามอพยพในนวนิยายเรื่อง เกียวบาวนาจอก ของภานุมาศ ภูมิถาวร เรื่องราว

ของเด็กหญิงชาวไทยใหญและครูของเธอในเรื่องหุบเขาแสงตะวัน ของพิบูลศักดิ์ ละครพล ชีวิตของ

เด็กชายชาวอุรักลาโวยในนวนิยายเรื่อง บีตั๊ก ...ดาวดวงน้ันระหวางนํ้ากับฟ า เขียนโดย                             

กายา กลาทะเล นวนิยายท่ีเลาเรื่องราวของเด็กชายชาวมุสลิมท่ีตองลักลอบทํางานผิดกฎหมายเพ่ือ

ความอยูรอดใน ผีเสื้อและดอกไม ของนิพพาน นวนิยายเก่ียวกับชีวิตของเด็กปอเนาะในสามจังหวัด

ชายแดนภาคใตเรื่อง ปอเนาะท่ีรัก ของณรงคฤทธ์ิ ศักดาณรงค และเด็กปอเนาะ ของอนุสรณ มาลา

สา เรื่องสุดทายท่ีจะขอยกตัวอยางมากลาวถึงคือ นวนิยายเรื่องผีเสื้อและสายรุง ของยิบ พันจันทร 

ซึ่งเปนเรื่องราวเก่ียวกับเด็กชายชาวมานิและชุมชนในปาของเขา  

  นอกจากจะมีจํานวนนอยนิดแลว วรรณกรรมเหลาน้ียังคอนขางเกา เพราะเขียนข้ีนมา

เปนเวลานานมากแลว   ลูกอีสาน มีอายุนับไดถึง 44 ป ขณะท่ีนวนิยายอีกหลาย ๆ เลมมีอายุ

มากกวา 20 ป เรื่องท่ีใหมท่ีสุดในบรรดาตัวอยางท่ียกมาคือ ผีเสื้อและสายรุง ซึ่งพิมพครั้งแรกเมื่อป 

พ.ศ. 2549 จากการสํารวจตลาดหนังสือเมื่อเร็ว ๆ น้ีน้ัน ผูเขียนยังไมพบเห็นหนังสือประเภทน้ีพิมพ

ออกมาใหมอีกเลย น่ันยอมหมายความวาวรรณกรรมเยาวชนท่ีนําเสนอเรื่องราวของกลุมคนไทยใน

ภาคเหนือ อีสาน และใต รวมท้ังกลุมชาติพันธุอ่ืน ๆ น้ันมีสัดสวนนอยมากหากเปรียบเทียบกับ

จํานวนวรรณกรรมเยาวชนท่ีตีพิมพออกมาจําหนายเปนรูปเลมในแตละป ยิ่งไปกวาน้ันคือ ยังมีเด็ก

และเยาวชนของกลุมชาติพันธุอีกหลากหลายกลุมท่ียังไมมีโอกาสไดอานเรื่องราวของพวกเขาในงาน

วรรณกรรมของประเทศท่ีเขาไดถือกําเนิดและเติบใหญข้ึนมา เรื่องน้ีถือเปนประเด็นท่ีสําคัญเพราะคง

เปนเรื่องยากอยางยิ่งท่ีจะหานักเขียนซึ่งเปนสมาชิกของกลุมชาติพันธุน้ัน ๆ มาเขียนงานโดยตรง อีก

ท้ังคงจะไมใชเรื่องงายเลยท่ีจะมีนักเขียนซึ่งเปนบุคคลภายนอกมาเขียนเรื่องราวของกลุมชาติพันธุท่ี

เขาไมไดเปนสมาชิกของกลุม เพราะนักเขียนผูน้ันจะตองทําการบานอยางหนัก ท้ังการคนควาหา

ขอมูลทางเอกสารและการลงพ้ืนท่ีเขาไปเรียนรูวิถีชีวิตของคนกลุมน้ัน ๆ ดังเชนผูเขียน บีตั๊ก...ดาว

ดวงน้ันระหวางนํ้ากับฟา กายา กลาทะเล มิไดเปนนักเขียนอาชีพ แตเปนอาจารยมหาวิทยาลัยท่ีลง

                                                           
2 ผูเขียนจัดใหวรรณกรรมที่กลาวถึงเหลานี้เปนวรรณกรรมเยาวชนเพราะทุกเร่ืองมีตัวละครเอกเปนเยาวชนถึงแมวา

ผูเขียนบางทานอาจจะมิไดมีเจตนาใหนวนิยายที่เขียนขี้นเปนวรรณกรรมเยาวชนก็ตาม  
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พ้ืนท่ีไปเก็บขอมูลเพ่ือทําวิจัยในชุมชนของชาวอุรักละโวย เธอจึงอยากเขียนเรื่องราวของคนกลุมน้ี

เพ่ือใหโลกภายนอกรับรูโลกของคนกลุมเล็ก ๆ ท่ีมตีัวตนในประเทศของเราบาง  

    งาน วิจั ยของมุ กริน  วิ โรจน ชู ฉัต ร  (Wirojchoochut, 2020) ซึ่ งศึ กษ าเก่ี ยวกับ

ความสัมพันธเชิงอํานาจของชาติพันธุ ชนช้ัน และเพศสภาพ ของวรรณกรรมเยาวชนท่ีเสนอภาพ

ของตัวละครเยาวชนท่ีเปนชาวเหนือ ชาวอีสาน และชาวปกษใต รวมท้ังตัวละครเยาวชนกลุมชาติ

พันธุซึ่งอาศัยอยูในภาคเหนือ อีสาน และใต เผยใหเห็นวามีตัวละครเอกท่ีเปนเยาวชนจํานวนนอย

มากท่ีจะลุกข้ึนมาตอสูและเรียกรองความยุติธรรมใหกับกลุมของตัวเอง หรือมีความพยายามท่ีจะ

ทําการอยางใดอยางหน่ึงท่ีจะชวยทําใหสถานภาพของกลุมชาติพันธุของเขาหรือเธอเปลี่ยนแปลงไป

ในทางท่ีดีข้ึน ผลการวิจัยดังกลาวย้ําเตือนใหเห็นวาเรายังตองการงานวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมท่ี

กระตุนใหเยาวชนมีจิตสํานึกท่ีจะทําเพ่ือสวนรวมมากกวาสวนตัวเพ่ือสรางโลกใบน้ีใหนาอยูข้ึน 

ฉะน้ันจึงจําเปนอยางยิ่งท่ีทุกฝายท่ีเก่ียวของไมวาจะเปนนักเขียน สํานักพิมพ ผูปกครอง หรือตัว

เยาวชนเอง ท่ีจะตองใหความใสใจกับเน้ือหาของวรรณกรรมท่ีเนนการทําเพ่ือสวนรวมของเยาวชน 

ผลการศึกษาวิจัยน้ีสอดคลองกับงานวิจัยของ Shannon (1986) ซึ่งศกึษามุมมองทางสังคมของตัว

ละครในงานวรรณกรรมท่ีเปนท่ีช่ืนชอบของเยาวชนอเมริกันจํานวน 30 เลม ผลการวิจัยของ 

Shannon แสดงใหเห็นวา วรรณกรรมโดยสวนใหญนําเสนอมุมมองทางสังคมของตัวละครเยาวชน

ในแงปจเจกบุคคลมากกวาสวนรวม กลาวคือ ตัวละครจะใหความสนใจกับการพัฒนาตัวเอง 

อารมณสวนตัว การพ่ึงพาตนเอง ความเปนสวนตัว และการแขงขันกับผูอ่ืน มากกวาท่ีจะสนใจ

ปญหาของการพัฒนาสังคม การบริการชุมชน และความรวมมือเพ่ือการบรรลุเปาหมายรวมกัน 

สรุปผลการศึกษา 

   วรรณกรรมถือเปนเครื่องมือสําคัญท่ีสามารถชวยใหเยาวชนเขาใจความหลากหลายใน

สังคมไดเปนอยางดี วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมสามารถใชเปนเครื่องมือใหเยาวชนไทยท่ีถือกําเนิด

เกิดมาในกลุมอํานาจหลักไดเรียนรูและเขาใจวายังมีกลุมชาติพันธุอ่ืน ๆ ท่ีอาศัยรวมอยูในสังคม

เดียวกันกับพวกเขา แตอาจจะไมสามารถเขาถึงสิทธิข้ันพ้ืนฐานในการเปนพลเมืองไมวาจะเปนดาน

สังคม เศรษฐกิจ การเมือง การศึกษา การรักษาพยาบาล ฯลฯ ไดเทาเทียมกับผูท่ีเกิดมาในกลุม

อํานาจหลัก โดยอาจมีสาเหตุมาจากการอาศัยอยูในพ้ืนท่ีหางไกลความเจริญ การไมไดรับสัญชาติ

ไทยแมจะเกิดในแผนดินไทย เปนตน การรับรูเรื่องราวของกลุมคนเหลาน้ีจะชวยกระตุนเตือนให

เยาวชนในกลุมอํานาจหลักเกิดความเห็นอกเห็นใจในสถานภาพทางสังคมของเพ่ือนรวมชาติ และ

ในทางกลับกัน การเสนอภาพของกลุมชาติพันธุท่ีไมใชกลุมอํานาจหลักในสังคมก็จะสามารถชวยให

พวกเขารูสึกวาพวกเขาเองก็มีตัวตนและไดรับการยอมรับในสังคมของกลุมอํานาจหลัก อีกท้ังยัง

สามารถชวยใหพวกเขาเกิดความภาคภูมิใจในชาติพันธุของตนเอง อยางไรก็ตาม การนําเสนอภาพ

ของกลุมชาติพันธุใหถูกตองตามวัฒนธรรมของกลุมเทาน้ันยังไมเพียงพอ เพราะท่ีสําคัญยิ่งไปกวา
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น้ันคือ เยาวชนยังตองการวรรณกรรมท่ีสรางพลังใหพวกเขาเห็นความสําคัญของการเรียกรองความ

เปนธรรมในสังคม    

  วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมเปนเครื่องมือท่ีทรงพลังท่ีจะชวยใหเยาวชนในชาติเขาใจและ

ยอมรับความหลากหลายของเพ่ือนรวมชาติ แตเปนท่ีนาเสียดายวาวรรณกรรมเยาวชนไทยท่ี

สามารถเรียกไดวาเปนวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมน้ันยังมีจํานวนนอยมาก และในจํานวนวรรณกรรม

นอยนิดท่ีมีอยูน้ัน ก็ยังไมสามารถท่ีจะขับเคลื่อนใหเยาวชนในกลุมนอกอํานาจหลักลงมือกระทําการ

อะไรบางอยางเพ่ือใหเกิดความเปลี่ยนแปลงในสังคมของพวกเขา Kohl (1995) กลาววาเรายัง

ตองการงานเขียนท่ีสรางความเปลี่ยนแปลงกับสังคมโดยตัวละครลงมือกระทําเพ่ือสวนรวมเพ่ือ

เรียกรองความยุติธรรมในสังคม เพราะงานเขียนเหลาน้ีสามารถสรางพลังใหนักอานเยาวชนท่ัวโลก

ชวยกันเปลี่ยนแปลงโลกใบน้ีใหดีข้ีน ดังน้ันแลวจึงเปนเรื่องสําคัญท่ีทุกฝายท่ีเก่ียวของ ไมวาจะเปน

นักเขียน นักการศึกษา สํานักพิมพ พอแมผูปกครอง หรือแมแตตัวเยาวชนเอง จะตองไมมองขาม

ความสําคัญของงานเขียนท่ีจะชวยสรางพลังแกเด็กและเยาวชน ทุก ๆ ฝายตองชวยกันเพ่ิมปริมาณ

ของวรรณกรรมนํ้าดีท่ีจะชวยสรางพลังใหเยาวชนคิดถึงการตอสูเพ่ือสวนรวม หากเรามองขาม

ความสําคัญของวรรณกรรมท่ีบอกเลาเรื่องราวของกลุมวัฒนธรรมหลากหลายก็เทากับวาเยาวชน

จากกลุมวัฒนธรรมท่ีมิใชกลุมอํานาจหลักก็จะไมมีกระจกท่ีสามารถสะทอนใหพวกเขาเห็นตัวเอง

และสังคมของพวกเขา เยาวชนจากกลุมอํานาจหลักก็จะไมมีหนาตางท่ีจะสามารถมองออกไปเห็น

กลุมวัฒนธรรมท่ีหลากหลายนอกเหนือไปจากสังคมของพวกเขาเอง และแนนอนวาพวกเขายอมจะ

ไมมีประตูท่ีจะเปดทางใหกาวออกไปสูโลกภายนอกท่ีซึ่งจะสามารถสรางสัมพันธภาพกับเพ่ือน ๆ 

ตางวัฒนธรรมท่ีพวกเขาไดเห็นและเรียนรูผานทางหนาตาง วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมจึงมี

ความสําคัญในฐานะท่ีเปนท้ังกระจก หนาตาง และประตูสําหรับเยาวชนทุกคนจากทุกกลุม

วัฒนธรรม   
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